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TORKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Onceki yasama doneminde hazirlamp Bagkanligmiza sunulan ve Tetliziigiin 77 nci -
maddesi uyarinca hiikimsiiz sayilan ekli listede adlari belirtilen kanun tasarilarinmn

yenilenmesi Bakanlar Kurulu’nea uygun gériilmiigtir.

Geregini arz ederim.
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100. | 1/775 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiklimeti ve Yemen Cumbhuriyeti Hiikiimeti

Arasinda Teknik Isbirligi Anlasmasinin Onaylanmasmin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

101. | 1/805 | Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Tayland Kraltik Hiikiimeti Arasinda
Turizm Alaminda Igbirligi  Anlasmasiin Onaylanmasimin  Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasartsi

102. | 1/810 | Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimetiyle Filistin Devleti Hiikiimeti Arasinda
Giimrik Konularinda igbirligi ve Karsilikli idari Yardim Anlasmasimin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

103.1 1/824 | Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Yemen Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Giimriikk Konularinda isbirligi ve Karsihikl: Yardim

Anlasmasimun Onaylanmasinin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasarnsi

104. | 1/830 | Uzak Pazarlardan Turist Cekilmesi Hususunda Tiirkiye Cumhuriyeti
Hikkiimeti ve Tunus Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Mutabakat
Zaptimn Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

105. | 1/856 Tiirkiye Cumhuriyet ile Tunus Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Turizm

Alaninda Isbirligi Anlasmasinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasanis:

106. | 1/874 Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Tunus Cumbhuriyeti Hiikiimeti

Arasinda Sehircilik Alaninda Mutabakat Zaptinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1

107.| 1/886 | Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ile Kuveyt Devleti Hiiklimeti Arasinda
Hayvancilik ve Hayvan Saghpi Alamnda Isbirligi Anlagmasimn
Onaylanmasmin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

108. | 1/908 Tirkiye Cumhuriyeti Bayindirhk ve Iskan Bakanhg ile Irak
Cumhuriyeti iskan ve Insaat Bakanligi Arasindaki Miiteahhitlik ve
Migavirlik Alamnda Mutabakat Zapti ile Mutabakat Zaptinda
Degigiklik Yapilmasina Dair Notalarin  Onaylanmasmm Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1

109. | 1/921 Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Filistin Devlcti Hiikiimeti Arasinda
Ekonomik Isbirligi Konseyi Kurulmasina Dair Protokoliin
Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

110. | 1/926 Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti
Hitkiimeti Arasinda Yatinmlarin Karsihkli Tesviki ve Korunmasina

fliskin Antagmanin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasarisi

111.11/987 | Turkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Cin Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Glimritk Konularinda Isbirligi ve Karsihkli Yardim

Anlagmasinin  Onaylanmasinin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasaris1

9/21 YN
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

Disisleri Bakanhgi’nca hazirlanan ve Bagkanhigimza arzi Bakanlar Kurulu'nca
26/3/2014 tarihinde kararlagtirilan “Tiirkiye Cumhuriyeti Baymdirlik ve Iskan Bakanh ile
Irak Cumhuriyeti Iskan ve Insaat Bakanlip1 Arasindaki Milteahhitlik ve Miisavirlik Alaninda
Mutabakat Zapti ile Mutabakat Zaptinda Degisiklik Yapilmasmma Dair Notalarm
Onaylanmasimin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasansi” ile gerekgesi iligikte
gonderilmigtir.

Geregini arz ederim.
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GEREKCE

- Turkiye Cumhuriyeti ile Irak Cumhuriyeti arasinda 15 Ekim 2009 tarihinde

» “Milteahhitlik ve Miigavirlik” alaninda imzalanan Mutabakat -Zaptimin yiirirliige girmesi ile

iki tilke arasindaki dostluk ve dayamgmay saglamlagtirma ve bayindirlik, toplu konut, alt yap:

projelerinin gergeklegtirilmesi i¢in miiteahhitlik ve milsavirlik alanlaninda igbirligini artirma
amaciyla;

(a) Dgili sektor temsilcileri ve meslek orgiitlerinin temaslarinin saglanmasi ve gelistirilmesi,

(b) Baymndirhk, toplu konut ve alt yapi alanlarinda miiteahhitlik ve miigavirlik hizmetlerinde
igbirligi ve ortakliklann tesvik edilmesi,

(c) I1gili kurumsal yapilanma ve mevzuat diizenlemelerinde isbirliginin artirilmasi,

(d) Egitim, saghk ve kamu binalanmin planlama, projelendirme ve yapim: konularinda
igbirligi yapilmasinin tegvik edilmesi miimkiin olabilecektir.
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KANUNLAR VE KARARLAR

GENEL MUDURLUGU

T/ 695

TURKIYE CUMHURiYI:CTi BAYINDIRLIK VE ISKAN BAKANLIGI ILE IRAK
CUMHURIYETI iSKAN VE INSAAT BAKANLIGI ARASINDAKI
MUTEAHHITLIK VE MUSAVIRLIK ALANINDA MUTABAKAT

ZAPTI ILE MUTABAKAT ZAPTINDA DEGIiSIKLiK

YAPILMASINA DAIR NOTALARIN ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 15 Ekim 2009 tarlhmde Bagdat’ta imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Baymdlrhk ve Iskan Bakanhg ile Irak Cumhuriyeti Iskan ve Insaat Bakanlify Arasindaki
Miiteahhitlik ve Miisavirlik Alaninda Mutabakat Zapti” ile Mutabakat Zaptinda degisiklik
yapilmasina dair Notalarin onaylanmasi uygun bulunmustur,

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimt tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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GlUmrik ve Tlcaret Bakani

?E.ALA%— ILMAZ

icisleri Bakani Kalkinma Bakaf

, é«/«-: )

0. CELIK
Kultir ve Turizm Bakani

i Maliy Bakani’

N. AVCI
Milli Egitim Bakani
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Orman ve Su Isleri Bakani
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- Saglik Bakani
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Ulagtima, Denizdilik ve Haberlesme Bakani




TURKIYE CUMHURIYETI]
BAYINDIRLIK VE ISKAN BAKANLIGI iLE
_ - IRAK CUMHURIYETI -
ISKAN VE INSAAT BAKANLIGI ARASINDAKI MUTEAHHITLIK VE
MUSAVIRLIK ALANINDA MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumburiyeti Bayindirhik ve skan Bakanlig1 ve Irak Cumhuriyeti fskan ve Ingaat
Bakanhigr (bundan sonra toplu olarak “Taraflar” ve tekil olarak “Taraf’ olarak
anmlacaklardir);

iki iilke arasindaki dostluk ve dayamsmay1 saglamlastirma ve bayindirlik, toplu konut, alt
yap1 projelerinin gerceklestirilmesi i¢in miiteahhitlik ve misavirlik alanlarinda isbirligini
. arfirma arzusuyla;

Taraflarin baymduhk, altyap, toplu konut, plantama, projelendirme ve yapim alanlarmdaki
tecritbelerini ve Tiirkiye’nin de ingaat endiistrisindeki kalkinma tecriibesini de g6z oniinde
bulundurarak; ,

Taraflanin baymdirhik, altyap: ve insaat stratejileri, projelerin planlanmas: vé uygulanmasi
hususundaki tecriibe ve bilgilerini birbirleriyle paylagma niyetlerini dikkate alarak:

S6z konusu isbirliginin ortak ¢ikarlara hizmet edecefini ve her iki tilkenin karsilikli
isbirlifine ve sosyal ve ekonomik gelismelerine katkida bulunacagint onaylayarak;

Asagidaki hususlar tizerinde mutabakata varmslardir:

. MADDEL

ISBIRLIGININ AMACLARI

j Taraflar, her iki Ulkede yiiriirliikte olan ilgili yasa, kural, yonetmelik, prosediir ve
i| politikalara tabi olarak, aralarinda bayindirhbk, altyapr ve toplu konut konularinda
miiteahhitlik ve miisavirlik hizmetlerinde isbirligi olusturulmasim tesvik etmeyi taahhiit
ederler.

MADDE 2
ISBIRLIGININ KAPSAMI

Isbu Mutabakat Zaptinin, MADDE 1°de belirtilen hedeflerinin uygulanmasi ile ilgili olarak,
Taraflar asagidaki faaliyetler ile ilgili olarak igbirliginde bulunmaya gayret
gostereceklerdir:

(a) Igili sektor temsilcileri ve meslek orgiitlerinin temaslarimn saglanmas: ve
gelistirilmesi,

Baymndirhk, toplu konut ve alt yapt alanlarinda -miiteahhitlik ve miigavirlik
hizmetlerinde isbirligi ve ortakliklarn tesvik edilmesi, oo
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(©) Igili kurumsal yapilanma, firmalar ve mevzuat diizenlemeleri alaninda igbirliginin
gelistirilmesi

(d)  Egitim, saghk ve kamu binalarmimn planlama, projelendirme ve yapimi konularinda
igbirligi yapilmasimn tesvik edilmesi.

MADDE 3
SURE

jsbu Mutabakat Zapt: taraflarca imza tarihinden itibaren iki yil siire ile yiiriirliikte olacaktir.
Is bu mutabakat zaptinn siiresi karsilikli anlagmak sureti ile ayrica uzatilabilir.

MADDE 4
TAAHHUT

Isbu Mutabakat Zapti kapsamindaki faaliyetlerin uygulanma amaci ile ilgili olarak,
Taraflar, asagida belirtilen bigimde taabhiitte bulunurlar:

Diizenlenecek organizasyonlara katilacak tiim personeliﬁ ulagim, k'onaklama, gegim ve
efitim masraflan tabiiyetinde bulundugu tilke tarafindan karsilanacakdr.

Ancak, MADDE 2 kapsaminda gerceklestirilecek organizasyonun masraflan dilzenieyen
tilke taraﬁndan kargilanacaktir.

MADDE §
YETKILIi MAKAM

il Isbu Mutabakat Zaptinin uygulanmasiyia ilgili olarak, yetkili makamlar:

(@ - Tiirkiye Cumhuriyeti Bayindirlik ve Iskan Bakanlig1
U ve
(b)  Irak Cumhuriyeti iskan ve Ingaat Bakanhgdrr.

MADDE 6
UYGULAMA

Taraflar, MADDE 2’de belirtilen faaliyetlerin, her iki iilkeden birinde ya da Taraflarca
iizerinde mutabakaia vanilan sart ve kosullarda herhangi bir ek anlasma veya diizenlemeye
tabi olarak bagka herhangi bir iilkede gergeklestirilecegi hususunda kargilikli mutabakata
varilar. Faaliyetlerin gerceklestirilmesine ve uygulanmasina 6zgii yontemler Taraflar
arasniidaki kargilikh mutabakat temeline dayandirilarak gelistirilir ve kesinlestirilir.

MADDE 7
BILGIi VE TAVSIYE

Isbu  Mutabakat Zaptiun uygulanmasi stiresince, Taraflar, bilgi ve tecriibeleri
dograltusunda hareket edecek ve yardimlagmay: gelistirme hususunda her tirlii gabayr sarf
edecektir. :

Srrercme.
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o . MADDES
FIKRI VE MULKI HAKLARIN KORUNMASI

Fikri miilkiyet haklarmin korunmasi, her iki iilkenin ulusal yasa've yonetmelikleri ve
Taraflarca imzalanmis uluslararast anlagmalara uygun olarak yiiriitiiliir. Taraflann her biri,

her iki tilkenin ulusal yasa ve ydnetmeliklerine tabi isbu Mutabakat Zapt1 kapsamindaki

faaliyetlerin yiirtitiildiigti siire boyunca iiriinler, belgeler ya da sdz konusu siire zarfinda
hazirlanan veya olugturulan diger malzemelerle ilgili kazaniloms fikri miilkiyet haklan ve
diger miilki haklara sahiptir.

MADDE 9
GIZLILIK

Taraflarin her biri, igbu Mutabakat Zaptimn uygulandid1 siire boyunca ellerine gegen
bilgilerin, -belgelerin ve verilerin gizlilik ve mahremiyetine uymay1 taahhiit eder. Isbu
Mutabakat Zaptinn feshi durumunda, Taraflar, isbu PARAGRAFTA yer alan hitkiimlerin,
Taraflarca {izerinde mutabakata varilacak bir siire boyunca ylirirlitkte kalacagim kabul
ederler.

I MADDE10 =
YURURLUGE GIRiS, GECERLILIK SURESI VE DEGISIKLIiK

Isbu Anlasma, Taraflarin, ulusal mevzuatlar. uyannca onay islemlerinin tamamlandigina
iligkin en son bildirimin, diplomatik kanallardan yazili olarak kars tarafa iletildigi tarihte
ytiriirliige girecektir.

Isbu Anlasma, viiriirliife giris tarihinden itibaren iki yil siire ile yiriirliikte kalacak ve
stiresinin bitiminden (6 ay) 6nce Taraflardan biri Anlasma’y1 sona erdirme niyetini diger
tarafa. dlplomatlk yollarla vazili olarax bildirmedigi takdirde, ikiser yulik siireler igin
kendiliginden uzayacaktir.

Isbu Anlagma, Taraflarin karsihikli yazili rizalariyla herhangi bir zamanda degistirilebilir.

Degisiklikler, isbu maddenin birinci fikrasinda behrtxlen usule uygun sekilde yiiriirlige
-g1recekt1r

~ MADDE 11 .
IHTILAFLARIN HALLI

Isbu Mutabakat Zaptimin hiikiimlerinin = yorumlanmasi, uygulanmasi ya da

gerceklestirilmesinden kaynaklanan ttim farkhilik ve ihtilaflar, Taraflar arasinda, herhangi

bir ii¢iincii sahis ya da uluslar aras1 mahkemeye basvurulmaksizin, danigma veya miizakere
yontemiyle dostane bir sekilde ¢oziiliir.

'~ MADDE 12
FESIH

Taraflardan herhangi biri, isbu Mutabakat Zaptini, herhangi bir gerekceyle, difer tarafa ii¢
(3) ay dnceden yazili tebligat verme-yd 1yle feshedebilir. Isbu Mutabakat Zaptinin feshi
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halinde, Taraflarca aksi yonde bir mutabakata varilan durumlar haricinde, Mutabakat
Zaptimn hiikiimleri, s6z konusu Mutabakat Zapti kapsaminda gergeklestirilmesi planlanan
igbirligi programlan gerceklestirilene ve tamamlanana dek ylirtirliikte kali,

MADDE 13
ILETiSIM

Tim tebligat, onay, nza va da isbu Mutabakat Zaptl kapsaminda verilmesi gerekli ya da
izinli diger bildirimler yazili olarak yapilir ve Taraflarin agagida belirtilen adreslerine
gonderitir:

TURKiYE CUMHURIYETI BAYINDIRLIK VE ISKAN BAKANLIGI

IRAK CUMHURIYETI ISKAN VE INSAAT BAKANLIGI

Yukaridaki hususlar muvacehesinde, Hiikiimetleri tarafindan usuliine uygun olarak
yetkilendirilen asagidaki imza sahipleri, isbu Mutabakat Zaptim imzalamglardir.

Irak Cmnhuriyeti/Bagdat’ta 15 Ekim 2009 tarihinde ikisi Tiirkce, ikisi Arapga ve ikisi
Ingilizce olmak {izere alt1 (6) orijinal suret halinde hazirlanmis olan bu metinler birbirlerine
- estir. Yorumlarda farkliftk olmasi halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

AN DAZEE

TURKIYE CUMHURIYETI] IRAK CUMH[_JRIYETi
BAYINDIRLIK VE iISKAN INSAAT VE ISKAN

BAKANI : BAKANI

Is_fo—Ls9]




T.C.
BUYUKELCILIGI

290/8240/2010 sayil: Nota

Tirkiye Cumhuriyeti Bagdat Biiyiikelgiligi, Irak Cumhuriyeti Disigleri Bakanligi’na
saygilarini sunar ve 15 Ekim 2009’da Bagdat’ta yapilan Yiksek Diizeyli Stratejik Isbirligi
Konseyi sirasinda imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Bayindirlik ve Iskan Bakanhg ile Irak
Cumbhuriyeti Iskan ve Ingaat Bakanligi Arasindaki Miiteahhitlik ve Miisavirlik Alaninda
Mutabakat Zapti”na atfen agagidaki hususlar bildirmekten seref duyar:

Yukarida bahsedilen Mutabakat Zapti’nin Tiirkiye Cumhuriyeti’nde yirlirliige girme
islemlerinin siirdiiriilebilmesini teminen 3 ve 10. Maddelerindeki geliskilerin diizeltilmesi
gerekmektedir. Bu amacla, '

-3. maddenin asagidaki sekilde degistirilmesi gerekmektedir:
(Tiirkge niishada)

“Madde 3

Stire

Isbu Mutabakat Zapt iki y1l siireyle yiiriirliikte kalacak ve stiresinin bitiminden 6 ay
once Taraflardan biri Mutabakat Zapti’nin sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik
yollardan yazili olarak bildirmedigi takdirde, ikiser yilhk siireler icin kendilifinden
uzayacaktir.”

(Ingilizce niishada)
“Article 3
Duration

This Memorandum of Understanding shall be effective and remain in force for a
period of two (2) years and shall be extended automatically for successive periods of 2 years,
unless one of the Parties notifies the other in writing through diplomatic channels of its
intention to terminate the Memorandum of Understanding (6 months) prior to its expiration.” -

- Madde 3 ile uyumlu olmas: agisindan Madde 10°da bazi degisikliklerin yapilmasi
gerekmektedir. Bu dogrultuda;

Madde 10’un bashg: “Entry into Force and Amendments” (T’giﬂ%g%nﬁshada
“Yiirlitltige Giris ve Degisiklik™) olarak degistigjlmelidir. f?”'q’ @”"’L{““

o ‘L}‘éﬂ";% G
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Bahsi gecen maddenin ikinci paragrafi metinden ¢tkariimahdir,

Birinci ve {iglincii paragraflardaki “Agreement” (Tiirk¢e niishada “Anlasma”) ifadesi
“Memorandum of Understanding” (Tiirkge niishada “Mutabakat Zapt1”) ifadesiyle
degistirilmelidir. |

Biiyiikelgilik, Mutabakat Muhtirasinda yukaridaki degisikliklerin yapilmas: dnerisinin
Trak Cumhuriyeti Iskan ve Ingaat Bakanligi’na iletilmesini ve &neriye verilen yanit konusunda
Biiyiikelgilige bilgi verilmesini Saygideger Bakanhiktan rica eder. Biiyiikelgilik ayrica,

yukaridaki degisikliklere uygun diizeltmelerin Arapga nitishada yapilmasindan memnuniyet
duyacaktir.

Tiirkive Cumhuriyeti Bagdat Biiylikelgiligi bu vesileyle Irak Cumbhuriyeti Disisleri
Bakanlifi’na en derin saygilarim yineler.

Bagdat, 4 Temmuz 2010

(Paraf ve miihiir)

Irak Cumhuriyeti Digisleri Bakanlif

Bagdat




Bismillahirrahmanirrahim

IRAK CUMHURIYETI

DISISLERI BAKANLIGI
HUKUK ISLERI DAIRESI
Kayit No: 234

Sayi :9/4/7/1380
- Tarih: 10.04.2012

Irak Cumhuriyeti Disisleri Bakanligi, 7.C. Bagdat
Biiytikelgiligi'lne  saygilarimi  sunar  ve  Biiyiikelciligin
13571/8240/2011 sayih notasina atifla, miteahhitlik,
damismanlhik ve insaat malzemeleri alaminda Turkiye
Cumhuriyeti ve Irak Cumhuriyeti arasinda imzalanan
mutabakat muhtiralarinin Tiirk tarafinin 6nerisi uyarinca 3. ve
10. maddelerinin duzeltilmis seklinin Arapca ve Ingilizce
niishalarinin érneklerini géndermekten onur duyar.

Bakanhk, sozkonusu niishalarmm ilgili Turk
makamlarina iletilmesinden memnuniyet duyacaktir.

Ba]}anhk, bu vesileyle saygilarini yineler.

T.C. Bagdat Biiyiikelciligi

wagdal Biviikelgiicl
Heayrh N Lﬁ) ok
rerit (R (2



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF PUBLIC WORKS AND SETTLEMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE MINISTRY OF HOUSING AND CONSTRUCTION OF THE REPUBLIC OF
IRAQ
IN THE FIELD OF CONTRACTORSHIP AND CONSULTING

] The MINISTRY OF PUBLIC WORKS AND SETTLEMENT OF THE REPUBLIC

RN

SESE

O T

e

OF TURKEY and The MINISTRY OF HOUSING AND CONSTRUCTION OF THE

. REPUBLIC OF IRAQ (hereinafier referred to collectively as the “Parties” and singularly

referred to as the “Party™);

DESIRING to enhance the friendship and solidarity between both countries and to develop
cooperation in contractorship and consulting fields for realization of public works, mass
housing and infrastructure projects,

| RECOGNIZING the Parties’ experience in public works, infrastructare, mass housing,

planning, project works and implementing and recognizing also Turkey’s experience in the
development of its construction industry;

NOTING the Parties’ intention to exchange experience and expertise refated to public
works, infrastructure and construction strategies and planning and implementation of

. projects;

CONFIRMING that such cooperation would serve their common interest and contribute to
the enhancement of bilateral cooperation and social and economic development of both
couniries, ’

s HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
OBJECTIVES OF COOPERATION

The Parties shall, subject to the relevant laws, rules, regulations, procedures and policies in
force in the respective countries, undertake to encourage cooperation in the field of public

works, infrastructure, mass housing and contractorship and consulting services.

ARTICLE 2
SCOPE OF COOPERATION

For the purpose of implementing the objectives of this Memorandum of Understanding

" referred to in ARTICLE 1, the Parties shall endeavor to cooperate in the following

“ 0 activities: Pl
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{a) To provide and develop relationship between related sector representatives and
occupational organizations,

(b) To encourage cooperation and partnership in the field of public works, mass kousing,
infrastructure, contractorship and consulting services,

{c) To develop cooperation about related institutional structuring, firms and regulation
arrangement.

(d) To encourage cooperation on project works, planning and construction of buildings
related with education, health and public facilities.

ARTICLE 3
DURATION

This Memorandum of Understanding shall be effective and remain in force for a period of
two (2) years from the date of signing. The duration of this Memorandum of Understanding
can also be extended by mutual consent.

ARTICLE 4
COMMITMENT

For the purpose of implementing the activities under this Memorandum of Understanding,
the Parties hereto undertake as follows: ' '

All costs related with transportation, accommodation, subsistence and training of stuff
attending to organizations will be provided by his own country.

But, all costs of organizations mentioned in ARTICLE 2 will be provided by the country in
which the training will be organized. :

ARTICLE 5
COMPETENT AUTHORITY

For purposes of the implementation of this Mémorandum of Understanding, the component

authorities are: ‘
(a) Ministry of Public Works and Settlement of the Republic of Turkey,

and
(b) Ministry of Housing and Construction of Republic of Irag,

ARTICLE 6
IMPLEMENTATION

The Parties mutually agree that the activities mentioned in ARTICLE 2 will be carried out
in either country or any other country subject to any subsidiary agreement or arrangement
on terms and condition to be agreed by the Parties. The specific methods for the carrying
. out of the activities and its implementation shall be developed and finalized on the basis of
. mutual consent between the Parties.
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ARTICLE 7
INFORMATION AND ADVICE

Parties through the implementation of this Memorandum of Understanding will endeavour
to act based upon their knowledge and experience and they will make an effort on
improving cooperation.

ARTICLE 8
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND PROPRIETARY RIGHTS

The protection of intellectual property rights shall be enforced in conformity with the
respective national laws and regulations and iuternational agreements signed by both
Parties. Each Party shall be entitled to intellectual property rights and other proprietary
rights vested in the products, documents or any material generated or prepared in the course
of carrying out ht e activities under this Memorandum of Understanding subject o the
respective national Jaws and regulations of the Parties.

ARTICLE 9
CONFIDENTIALITY

Each Party shall undertake to observe the cenfidentiality and secrecy of documents,

. information and data received during the implementing of this Memorandum of
! Understanding. In the event of termination of this Memorandum of Understanding, the

Parties agree that the provisions of this ARTICLE shall continue to apply for a period to be
agreed upon between the Parties.

ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE, VALIDITY AND AMENDMENTS

The present Agreement shall enter into force on the date of last notification by the Parties,
in writing and through diplomatic channels, of the completion of the respective internal
legal procedures necessary to that effect.

This Agreement shall remain in force for a period of 2 years from the date of its entry into
force and shall be extended automatically for successive periods of 2 years, unless one of
the Parties notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Agreement (6 months) prior to its expiration.

This Agreement may be amended by muiual written consent of the Parties at any time. The
amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed
under the first paragraph of the present article.

ARTICLE 11
SETTLEMENT OF DISPUTES

: ~ Any difference or disputes arising out of the interpretation, implementation or application




' consuitation or negotiation between the Parties without reference to any third party or
international iribunal.

ARTICLE 12
TERMINATION

- Hither Party may terminate this Memorandum of Understanding for whatever reason, at any
. time, by giving three (3) months written notice of termination to the other party. In the
.. event of the termination of this Memorandum of Understanding, the provisions provided

" hereunder shall remain in force until such time when any plan and programme of

cooperation made hereunder bas been carried out and completed unless otherwise agreed by
.1 the Parties.

T
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ARTICLE 13
COMMUNICATION

All notices, approvals, consent or other communication required or permitted to be given or
made under this Memorandum of Understanding shall be in writing and shall be transmitted
to the Parties at the address below:

MINISTRY OF PUBLIC WORKS AND SETTLEMENT OF THE REPUBLIC OF

| TURKEY

~ MINISTRY OF HOUSING AND CONSTRUCTION OF REPURLIC OF IRAQ

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized by their respective
Governments have signed this Memorandum of Understanding.

i DONE at Baghdad, Republic of Iraq on the 15 October 2009 in six (6) original copies, two

each in Turkish, Arabic and English languages, all texts being equally aathentic In the
event of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

TAFA BAYAN DAZEE
MINISTER MINISTER
OF OF
PUBLIC WORKS AND HOUSING AND CONSTRUCTION GF
SETTLEMENT OF REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF

TURKEY RAQ
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Note No: 290/8240/2010 |
The Embassy of the Republic of Turkey in Baghdad presents its compliments to the
%inistry of Foreign Affairs of the Republic of Iraq and with reference to the "Memorandum of

nderstanding between the Ministry of Public Works and Settlement of the Republic of
Turkey and the Ministry of Housing and Construction of the Republic of Iraq in the Field of
Qonstructorship and Consulting”, signed during the High Level Streategic | Cooperation
‘ouncil held in Baghdad on 15 October 2009, has the honour to state the following:

The contradictions as regards the Article 3 and 10 of the aféwmenﬁoned
emorandum of Understanding should be corrected in order to proceed the entry into force
edure in the Republic of Turkey. To that end; i
- Article 3 should be changed as follows:

(In Turkish copy)
"Madde 3

Stire

isbu Mutabakat Zapt iki yil siireyle ylirlirttikte kalacak ve siiresinin bit!iminden 6 ay
nce Taraflardan biri Mutabakat Zaptimin sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik
ollardan yazh olarak bildirmedigi takdirde, ikiser yilhk siireler igin kendilifinden
ayacaktir,” !

(In English copy)
"Article 3

Duration

This Memorandum of Understanding shall be effective and remain 1‘n force for a
beriod of two (2) years and shall be extended automatically for successive periods of 2 years,
finless one of the Parties notifies the other in writing through diplomatic channels of its
L tention to terminate the Memorandum of Understanding (6 months) prior to it# expiration."

- Some changes should be made in Article 10 in order to have cmmpliance with the
futicle 3. Tn line with this; P .

e .

gL



The title of the Article 10 should be changed as "Entry into Force and Amendmcnts"
"Yuﬂirlhge Giris ve Degisiklik™ in Turkish copy),

The s,econd paragraph of the mentioned Article should be removed,

: The terms "Agreement” ("Anlagma” in Turk:sh copy) in the first and third paragraphs
hould be changed with the term "Memorandum of Understanding” ("Mutabakat Zapt)" in
urk:lsh copy).

The Embassy kindly requests the esteemed Ministry to convey the abovementioned
:roposa]s of amendment on the Memorandum of Understanding to the Ministry of Housing
; d Construction of the Republic of Iraq and inform the Embassy regarding the response to
he proposal. The Embassy would also appreciate if the Ministry could rnake the relevant
hanges in Arabic copy in accordance with the amendments above,

The Embassy of the Republic of Turkey in Baghdad avails itself of this opportunity to

cnew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Iraq the assurances of its highest
pnsnderauon

]

Baghdad 4 July 2010

finistry of Foreign Affairs




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF PUBLIC WORKS AND
. SETTLEMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
IHE MINISTRY OF HOUSING AND CONSTRUCTION OF THE

REPUBLIC OF

IRAQ
IN THE FIELD OF CONSTRUCTORSHIP AND
CONSULTING

The MINISTRY OF PUBLIC WORKS AND SETTLEMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY AND THE MINISTRY OF HOUSING AND
CONSTRUCTION OF THE REPUBLIC OF IRAQ (hercinafter referred to
collectively as the "Parties" and singularly referred to as the "Party");

DESIRING to enhance the friendship and solidarity between both countries and to
develop cooperation in contactor ship and consulting fields for realization of public
works, mass housing and infrastructure projects,

RECOGNIZING the Parties' experience in public works, infrastructure, mass
housing, planning, project works and implementing and recognizing also Turkey's
experience in the development of its construction industry;

NOTING the Parties' intention to exchange experience and expertise related to public
works, infrastructure and construction strategies and planning and implementation of
projects;

CONFIRMING that such cooperation would serve their common interest and
contribute to hthe enhancement of bilateral cooperation and social and economic
development of both countries,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
OBJECTIVES OF COOPERATION
The Parties shall, subject to the relevant laws, rules, regulations, procedures and
policies in force in the respective countries, undertake to encourage cooperation in the
field ofl public works, infrastructure, mass housing and contractor ship and consulting
services.

ARTICLE 2
SCOPE OF COOPERATION

For the purpose of 1mplementmg the Ob_]eCtIVGS ﬁ g emorandum of ==
Understanding referfed. to imART] CLE 1, the Parties ghalb‘ d cooperate in /’ ‘; ’R e

the following actmues { ,-,.«x\ o ‘.; i s ‘
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(a) To provide and develop relationship related sector represemtatives and
‘occupational organizations,

(b) To encourage cooperation and partnership in the field of pubhc works, mass
\housm 2, infrastructure, contractor ship, and consulting services,

(©) To develop cooperation about related institutional structuring, firms and
regulation arrangement,

(d) To encourage cooperation on project works, planning and construction of
buildings related with education, health and public facilities.

ARTICLE 3

DURATION
ThlS Memorandum of Understanding shall be effective and remain in_ force
for a pertod of two (2) years and shall be extended automatlcally for
suceessive periods of 2 years, unless one of the Parties nofifies the other in
writing through diplomatic channels of its intention to terminate the
Memorandum of Understanding (6 months) prior to its expiration.

ARTICLE 4
COMMITMENT

For:the purpose of implementing the activities under this Memorandum of
Understanding, the Parties hereto undertake as follows:
All costs related with transportation, accommodation, subsistence and training of
stuff attending to organizations will be prov1ded by his own country.
But, all costs of organizations mentioned in ARTICLE 2 will be provided by the
country in which the training will be organized,

ARTICLE 5
COMPETENT AUTHORITY
For purposcs of the implementation of this Memorandum of Understanding, the
component authorities are:
(a) Ministry of Public Works and Settlement of the Republic of " [urkey,
and
(b) Ministry of Housing and Construction of Republic of Iraq.




ARTICLE 6
IMPLEMENTATION
The Parties mutually agree that the activities mentioned in ARTICLE 2 will be
carried out in either country or any other country subject to any subsidiary
agreement or arrangement on terms and condition to be agreed by the Parties, The
specific methods for the carrying out of the activities and its implementation shall
be developed and finalized on the basis of mutual consent between the Parties.

ARTICLE 7
INFORMATION AND ADVICE
Parties through the implementation of this Memorandum of Understanding will
endeavor to act based upon their knowledge and experience and they will make an
effort on improving cooperation,

ARTICLE 8
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND PROPRIETARY RIGHTS
que protection of intellectual property rights shall be enforced in conformity with
the respective national laws and regulations and international agreements signed
by both Parties. Each Party shall be entitled to intellectual property rights and
other proprietary rights vested in products, documents or any material generated
or,prepared in the course of carrying out the activities under this Memorandum of

Understanding subject to the respective national laws and regulauons of the
Parties,

ARTICLE 9
‘ CONFIDENTIALITY
Each Party shall undertake to observe the confidentiality and secrecy of
documents, information and data received during the implementing of this
Memorandum of Undetstanding. In the event of termination of this Memorandum
of Understanding, the Parties agree that the provisions of this ARTICLE shall
continue to apply for a period to be agreed upon between the Parties.

ARTICLE 10
‘ ENTRY INTO FORCE AND AMENDMENTS
The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
last notification by the Parties, in writing and through diplomatic channels, of the
completion of the respective internal legal procedures necessary to that effect.
This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written consent
of the Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance

with the same legal procedure prescribed under the first paragraph of the present
article,




ARTICLE 11
SETTLEMENT OF DISPUTES
Any difference or disputes arising out of the interpretation, implementation or
application of any of the provisions of this Memorandum of Understanding shall
be! settled amicably by consultation or negotiation between the Parties without
reference fo any third party or international tribunal,

ARTICLE 12
! TERMINATION
Either Party may terminate this Memorandum of Understarding for whatever
reason, at any time, by giving three (3) months written notice of termination to the
other party, In the event of termination of this Memorandum of Understanding,
the provisions provided hereunder shall remain in force until such time when any
plan and programme of cooperation made hereunder has been carried out and
completed unless otherwise agreed by the Parties.

ARTICLE 13
COMMUNICATION
All motices, approvals, consent or other communication required or permitted to
be g;iven or made under this Memorandum of Understanding shall be in writing
and shall be transmitted to the Parties at the address below;

MIPNISTRY OF PUBLIC WORKS AND SETTLEMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY ‘

MINISTRY OF CONSTRUCTION AND HOUSING OF REPUBLIC OF
IRAQ

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigﬁed duly authorized by their respective -
Government have signed this Memorandum of Understanding,

DONE at Baghdad, Republic of Iraq on the 15 October 2009 in six (6) original
copies, two each in Turkish, Arabic and English languages, all texts being equally
authentic. In the event of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

- MINISTER g MINISTER
PUBLIC WORKS AND CONSTRUCTION AND HOUSING OF, =~ ~~_
SETTLEMENT OF REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF O
TURKEY IRAQ
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“Madde 3

a—

Siive

Isbu Mutabakat Zapt: iki yil siireyle yiiriirliikte kalacak ve
siiresinin  bitiminden 6 ay oOnce Taraflardan biri Mutabakat
Zapth'nin sona erdirme niyetini dier tarafa diplomatik yollardan
yazih olarak bildirmedi3i takdirde, ikiser yidlhk siireler icin
kendilifinden nzayacaktir.”

(st Al )
Article 3
Duration

This Memorandum of Understanding shall be effective and
remain in force for a period of two (2) years and shall be extended
automatically for suceessive periods of 2 years, unless one of the
Parties notifies the other in writing through diplomatic chanmels of
its intention to terminate the Memorandum of Understanding (6
months}) prior to its expiration.” - o
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